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GENERAL CONDITIONS:
一般的納入条件

This quotation shall be subject to confirmation in writing before acceptance of order.
受注に際しては、文書を以て確認させて頂きます。

In case the buyer fails to take delivery of the goods or to make payments in accordance with the stipulations agreed upon, the
seller shall have the right to dispose of the goods without notice.
All expenses or losses incurred by the seller in this connection shall be aid by the buyer.
買主に於いて納入品に対する検収、又は代金支払を約定通り実施し得ない場合は、売主は催告なく現品を処分することができ
ます。その際生じた経費損失等は、買主のご負担となります。

In the event of claims put forward by the buyer in regard to difference in quality, quantity, articles specified etc., the seller
shall have the right to make necessary investigations, and to effect eventual repairs or else to substitute for the goods in
dispute.
買主から納入品の品質、数量、品違い等のクレームが出された場合、売主は必要に応じその納入品の検査、修理、又は代品納
入等の処置をとることができます。

In the event of "Force Majeure" or other cases beyond our control, our undertakings shall be subject to modifications as may
be necessitated.
不可抗力による場合、又は当社の責任外の事由による場合は、必要に応じ条項の一部変更を行うことがあります。

The price is based upon the exchange rate stated and shall in case of exchange fluctuations be subject to corresponding
adjustments.
価格は現行為替換算率によるものでありまして変動に応じ調整させて頂きます。

Any increase in cost beyond the control of the seller, such as increase in labor wages, material costs, insurance, freight costs,
import duty and taxes, shall be for the account of the buyer.
売主側の責任によらない事由、即ち人件費、材料費、保険料、運賃、輸入税率等の上昇による値上りは、買主側のご負担とな
ります。

In case the goods should arrive in more than one shipment the buyer shall agree to take delivery and pay for each shipment
as it arrives.
出荷に際し都合により分割発送された場合は買主はその都度これを受領しその対価をお支払い頂くものとします。

After the goods have arrived a the specified place of delivery the buyer shall be responsible for the same up to its full
contracted value, in regard to all risks such as fire, other damage, theft etc.
指定納入場所に物品納入後は、全ての危険即ち火災、その他による損害盗難等は、契約代金の範囲内に於いて全額買主側
のご負担となります。
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